ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

Театр и школа, театральное творчество и самовыражение и традиционно-обязательная школьная рутина - явления, казалось бы, несовместимые. Но если в школе после уроков вдруг начинает действовать театр, то жизнь школы постепенно изменяется. А если учителям удается театральные подходы "принести" с собой и на урок, то такая школа вынуждена задумываться о полной перестройке механизма своей работы. Так театр, спускаясь с театральных подмостков, продолжает не только отражать, но и переустраивать жизнь вокруг себя.
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Изменения в политической, социально-экономической и культурной сферах  в Российской Федерации на рубеже веков привели не только к значительному расширению функций предмета «Иностранный язык», его целей и задач, переосмыслению содержания этой образовательной области,  но и к необходимости поиска новых подходов в этой области.

Расширяющиеся российско-германские контакты в различных областях показали, что необходимо глубокое понимание особенностей менталитета, стиля жизни и системы моральных ценностей, если народы стремятся к сотрудничеству и совместному устройству будущего мира. Отсутствие взаимопонимания обусловлено в меньшей степени наличием ошибок лингвистического плана, и в гораздо большей – стратегическими ошибками в коммуникации.

Межкультурное обучение охватывает целый ряд  отдельных аспектов:

· лингвистический (обучение безэквивалентной лексике и др.); 

· прагматический (как правильно вести себя в конкретной ситуации); 

· эстетический  (что считается красивым или отталкивающим в иной культуре); 

· этический (что представляют собой моральные ценности) проблемами. 

При обучении иностранному языку следует исходить не из собственных морально-оценочных категорий обучаемого, а из попытки взглянуть на отличия в другой культуре. Важно понять сходство и различия культур, не создавая контрастных стереотипов.                             

Предлагаемая программа предполагает использование условного искусства театра в целях осуществления коммуникативного подхода к преподаванию немецкого языка путем создания реальных ситуаций человеческого общения. Ролевые игры, разыгрывание диалогов, инсценировка рассказов и микро-сценок из аутентичных учебников, журналов, газет применяется для мотивации речевой деятельности. Желание поделиться прочитанной информацией, новыми знаниями вдохновляет школьников написать с помощью учителя сценарий, основанный на оригинальных литературных произведениях. Значение таких проектов велико: он включает  каждого ученика, а не только «одаренных звезд» школьного немецкого театра. Важно, чтобы все могли попробовать себя в новом жанре, убедиться в своих силах, почувствовать естественную среду для использования немецкого языка. 

Цель программы:
Творческая реализация коммуникативной и культурологической компетенции учащихся в условиях, максимально приближенных к реальной коммуникации на немецком языке

Цель  реализуется посредством следующих задач:

· развитие индивидуальной предметной компетенции детей,

· совершенствование социальной мобильности личности, которая может принимать ответственные решения в ситуации выбора, способна к сотрудничеству,  динамична, конструктивна,

· освоение принципов и методов групповой и индивидуальной работы,
· создание условий для интенсивного творческого общения
Программа строится на основе личностно-деятельностного подхода к организации учебно-познавательной деятельности  учащихся, принципах функциональности, ролевой организации материала и коллективном взаимодействии. Общими организационными формами являются: групповая, фронтальная, коллективная, индивидуальная.

Учебно-тематический план

	
	 Создание спектакля – от замысла к воплощению


	Распределение часов

	
	
	всего
	теория
	практика

	1.
	Вводное занятие: цели и задачи обучения, правила безопасности.
	1
	1
	

	2
	Подготовка сценария, распределение ролей 
	4
	1
	3

	3.
	Читка материала. Его разбор, обсуждение. Упражнения
	5
	1
	4

	4.
	Работа с текстом. Читка по ролям. Фонетические упражнения 
	4
	1
	3

	5. 
	Работа  с текстом. Словесное действие. Упражнения.
	5
	1
	4

	6.
	Общение. Взаимодействие. Импровизация. Этюды.
	4
	
	4

	8.
	Репетиции в выгородке. Работа с  оформлением.
	4
	
	4

	9.
	Прогоны. Замечания и корректировка.
	3
	
	3

	10.
	Подготовка к  показу. Показ спектакля зрителям.
	4
	
	4

	
	Итого:
	34
	5
	29
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